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Icerrifthistobeamteand 

RESOLUTlON 
OF THE UKRAMAN COMMISSION FOR LEGAL 

TEXMINOLOGY 
M 9 

Protocol M 2 of April 19, 1996 

The Commission, having considered - on the basis of point 6, part 4 of the 
Provisions on the Ukrainian Commission for Legal Terminology - the approval of 
the table designed to recreate Ukrainian proper names through Engliih-Ianguage 
means and rules thereto, and relying on the statement made by the Ukrainian 
Language Institute of the National Academy of Sciences of Ukraine - HAS 
ADOPTEDt 

1. TO approve the table as being normative in recreating Ukrainian proper names 
through English-language means and rules thereto (supplemented). 

2. On the basis of point 7 of the Provisions on the Ukrainian Commission for 
Legal Terminology, to establish that the normative table be applied in recreating 
Ukrainian proper names through English-language means in legislative and official 
acts. 

3. To determine that the comments relating to specific features of application of 
the table and conclusions on the correctness of its application, be made by the 
Ukrainian Language Institute of the National Academy of Sciences of Ukraine 
(upon consent of the latter), having agreed this with the Commission in the event 
of necessity. 

Head of the Commission, 
Minister of Justice of Ukraine S. Holovatyi 

Chief Secretary of the Commission Y. Zaitsev 
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RULES FOR RECREATING UKWWIAN PROPER NAMES THROUGH 
ENGLISH-LANGUAGE MEANS 

1. Ukrainian proper names are recreated through English-language means, from 
their Ukrainian written form into the effective spelling, without mediation of any 
other language. 

2. Ukrainian proper names are recreated through English-language means by way 
of transliteration (letter-by-letter rewriting in Roman letters). Interlingual 
corresponding letters are provided in the normative table, with comments thereto . 
below. 

3. The requirements set forth by these rules are not mandatory when spelling 
Ukrainian names of foreign citizens. 

Comments to the normative table: In certain spheres of recreating Ukrainian 
proper names, it is possible to use a simplified version of spelling which envisages: 

a) orthographic simplification of cumbersome duplication of the consonants: a~, 
X, q, q, ut, which are recreated by the letter combinations: zh, kh, &, Cn, s;h, for 
example, 3anopixxs - Zapr&hia; 

b) apostrophe and palatalization sign (with the exception of the letter 
combinations -M)-, 4-, which are always rendered as -‘o-, -%) are not recreated 
in a simplified transliteration. 

Examples: 

cAkIa&ian hnz: S&pMed ttzmsbtemion: hm3e t!.mzsVtemtion: 
JIa;siB LYiY LWV 

hUibiB Anan’iv Anan’iv 
CTe#ioK Stefiuk Stef’uik 
Kopon’e Koropie Korop”ie 

Head of the Commission, 
Minister of Justice of Ukraine S. Holovatyl 

Chief Secretary of the Commission Y. Zaitsev . 



COMMENTS 
on specific features of. application of the normative table designed for the recreation 

of Ukrainian proper names through English-language means 

1. Naturally, a simplified transliteration is applied. 

A precise transliteration is used only in separate instances and upon agreement 
with the Ukrainian Commission for Legal Terminology and the UkrainW 
Language Institute of the National Academy of Sciences of Ukraine. 

2. The following proper names maintain the conventional spelling: 

z$i (to be used without article tie) 

Blbck Serr 
Sea of Azov 

3. In separate instances and providing this is not contradictory to the rules of 
drawing up the respective document, the transliterated name can be conventionally 
doubled in parenthesis, for example: 

Head of the Ukrainian Director of the Ukrainian 
Commission for Legal Language Institute of the National Academy 

Terminology of Sciences of Ukraine 

S. Holovatyi 0. Taranenko 

litquhies and pxvposah related to other specific fkatum of a&pkation of the nonnative 
tabIe should be sent hi mitten fom to the CAbd&n ~mtni&ion for Leg.. Terminology= 
(252033, Wine, Kuli; SManskyi St. 41) and to the crkrainian Lazgmge hstitute of 
the National Academy of Sciences of tfkralne 
(L252OOI. Uktahe, Kjciiv, MSP, Bushem@& St. 4) 


